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C. H. Петковъ.

Въпросътъ за международния езикъ в1 aj ii :ението

Нуждата, както и ингересътъ, Фактори ед
накво силни, съ най-гениалните изобретатели; 
те винаги се стремятъ да запълнятъ една праз
нота, като същевременно дадатъ единъ новъ 
лостъ на човешкото развитие и благосъстояние.

Благодарение на прогреса, въ всички на
правления на човешката дейность, сношенията 
между хората ставатъ все по-чести и по-чести, 
техните економични, научни и др. интереси ги 
турятъ все по-често въ съприкосновение и вече 
границите на единичната държава не могатъ да 
спратъ полета на човешката експанзивность.

А съ това постояно развитие се явяватъ 
нови нужди, нови необходимости, които настоя
телно почватъ да изискватъ сьоето удовлетворение.

Като едно естествено последствие на посто
яно усилващите се международни отношения, по
следствие диктувано отъ самата необходимость, 
се явява стремлението къмъ едно по-лесно вза
имно разбиране, къмъ търсенето на едно сред
ство, което да дава възможность съ най-малко 
жертви, да се постигне едно лесно разбиране 
между хората отъ най-различни народности, които 
интересътъ или нуждата съ турили въ съпри- 
косновеви е.

Нуждата отъ изнамиране такова едно сред
ство се е явила още оть момента, въ който економич- 
ните интереси съ турили въ съприкосновение 
членовете на два различни рода.

Тази нужда е неразделна съпътница на меж
дународната търговия и расте право-пропорцио
нално съ економичното развитие на обществото.

Тъй напр. до като производството въ пър
воначалния родъ беше достатъчно за удовлетво
рение на нуждите на членовете му, последните 
немаха никакъвъ интересъ да влезатъ въ сноше
ние съ съседите си и представляваха затворени 
кръгове.

Обаче съ економичното развитие на тези 
родове, съ уголемяването на техните нужди, про
изводството вътре въ рода става недостатъчно и 
те почватъ да търсятъ вънъ отъ себе си това що 
имъ недостига, А заедно съ това те почватъ да 
се съобщаватъ съ другите родове. Имено отъ 
този моментъ датира нуждата за международенъ 
езикъ, която, като диктувана отъ економични ин

тереси, расте, става по чувствителна съ разви
тието на тези интереси.

Въ различните времена, тази нужда е била 
различно удовлетворявана. Това удовлетворяване 
се е състояло или въ взаимното изучване на ези
ците, или пъкъ езикътъ на известно племе се е 
налагалъ на другите. .

Римъ, чрезъ силата на оръжието наложи на 
победения светъ своя езикъ.

Обаче съ разпадането на римската империя, 
падна и езикътъ й. Въ средпите векове, нужда
та отъ междунар. езикъ се е удовлетворявала съ 
взаимното изучване на езиците или чрезъ посред
ничеството на преводачи.

Впрочемъ въ това време международ. сно
шение нематъ некоя особено голема интезивность, 
понеже економичниятъ развой на обществата се 
намира още въ твърде низка степень. А като по
следствие на това и самата нужда за междунар. 
езикъ не се е чувствувала силно и начинътъ, по 
който тя се е удовлетворявала, не е билъ съвър
шено непрактиченъ.

Въ края на среднпте векове и началото на 
новите времена, съ освобождението на човешка* 
та личносгь и съ даване просторъ на частната 
инициатива се забелезва едно силно напредни
чаво движение, което обхваща всичките клонове 
на човешката дейность.

Економическото развитие на обществата, 
спомогнато отъ най-различни открития, тръгва съ

ния се усилватъ, а заедно съ това и нуждата 
отъ международенъ езикъ.

Преди да се пристъпи по-нататъкъ, требва 
да се забележи, че презъ по-големата часть отъ 
средните векове, различните държави на тога
вашния светъ се намираха почти въ еднаква сте
пень на развитие: навсекъде владееше Феодали- 
зъмътъ, навсекъде производството беше при
митивно.

Обаче въ края на средните векове почва 
да се образува една доста чувствителна диферен
циация между разните държави, обусловена отъ 
различни економични Фактори. Новите времена 
пъкъ, вече идцтъ резко да различатъ държавите 
по техhoto не еднакво економично развитие.
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Известни държави благодарение своите при
родни преимущества. своето геограФическо поло
жение и нр. изпрЪварватъ другите държави въ 
своето економично развитие. А съ това те доби- 
ватъ едно надмощие надъ последните. При това, 
очевидно е, че страната, която чрЪзъ своето еко- 
номично надмощие ще може да диктува на дру
гите държави, вследствие самото това надмощие 
ще принуди нЪкакъ си,;подданиците яа тези дър
жави да изучаватъ нейния езикъ.

Като доказателство на това може да ни по
служи съвремениятъ примеръ. Франция, благо
дарение своето економично и духовно надмощие, 
а при Нанолеона и политично, усие да накара 
почти всички държави да се съгласятъ мълчеливо 
да приематъ нейния езикъ за ОФициаленъ. Обаче 
по настоящемъ статистиката показва, че Англяя 
отъ една страна,. Германия отъ друга, благодаре
ние на техното постоянно разтяще економично 
надмощие надъ останалите държави, бързо раз- 
пространяватъ своите езици, и днесъ едно гра
мадно число хора говорягь английски и немски, 
когато пъкъ числото на тези, които говорятъ и 
употребяватъ Френския езикъ, постоянно намалява.

И тъй огъ това, коего се каза следва, че 
ако една държава би могла да пороби економично 
света, съ това и нейниятъ езикъ, ipso facto, би 
станалъ международенъ.

Обаче при днешното положение на рабо
тите една такава възможность се изключва. Са
мите Факти идатъ да потвърдятъ това. До скоро 
време, може да се каже, Англия беше еконо
мично най силната държава. Сега това нейно еко
номично върховенство иде да се оспорва отъ Гер
мания, а далечъ тамъ на изтокъ се показва тъй 
наречената жълта оиасность въ лицето на Япо
ния. И тъй предъ насъ се открива една борба 
за економична хегемония, която същевременно е 
борба и за животъ между разните държави, 
борба, кояго може би ще продължава, ако не 
вечно, то съ векове.

А нима врезъ всичкото това врЬме нуждата 
отъ единъ международонъ езикъ ще остане на- 
половинъ удовлетворена?

Видехме, че въ средните векове, тази нужда 
се е удовлетворявала посредствомъ взаимното и- 
зучване на езиците или съ помощьта на прево
дачи. По същия, начинъ се удовлетворява тя 
и сега.

Обаче това удовлетворение, което въ сред
ните векове, при едно много низко економично 
развитие беше може би достатъчно, сега то е 
съвсемъ непрактично. .г, ,

А това, което характеризира днешнот еко
номично развитие, то е стремлението къмъ под- 
боръ на средствата, къмъ заменяването на не
практичните средства съ други, по-целесъобразни.

Начинътъ, пъкъ, съ който по нацтоящемъ се 
удовлетворява нуждата отъ междунар. езикъ е 
крайно нецелесъобразенъ: изразходва се повече 

енергия отъ колкото би могло да се изразходва. 
А това е една аномалия, която требва, или по- 
добре. която самите условия ще премахнатъ, 
Нуждата отъ международенъ езикъ требва да се 
задоволи по начинъ по-рационаленъ, по-целесъо- 
бразенъ. Требва да се намери най-удобното и 
най-практично средство, чрезъ което хората отъ 
различни народности да могатъ да се съоб- 
щаватъ.

Като най целесъобразно средство се явява 
единъ общъ помощенъ международенъ езикъ, 
средство, което се дикдува отъ самата необхо- 
димость. А че и самата необходимость изисква е- 
динъ такъвъ международенъ езикъ показватъ 
опитите за създаване отначало още на такъвъ 
езикъ.

Мнозина прЬдлагатъ като средство за удов
летворение нуждата отъ международ. езикъ, не- 
кой отъ живите езици: да се съгласятъ държа- 
витЬ да приематъ некой отъ живите езици за 
международенъ.

Ако економичното надмощие е единъ Фак-
торъ за разпространението на езика, то реци
прочно езикътъ пъкъ, отъ своя страна е едно 
средство за усилване економичното надмощие. 
При днешните условия, когато на економичната 
арена се води една борба за животъ между раз
ните държави и най-малките преимущества 
силно оржжие за държавата, 
отъ самия Фактъ, че езикътъ 
би се приели за общъ международенъ помощенъ 
езикъ, тази държава печели едно големо преи
мущество надъ останалитЬ държави, което се я- 
вява като страхъ за останалите.

Тъй че ясно се вижда какво единъ отъ жи-

която ги има. А 
на една държава

вите езици никога не ще може да бжде възпри- 
егъ договорно за междунар. езикъ, отъ остана
лите държави.

Други нрЗмлагатъ латинския езикъ за 
международенъ. Той наистина нема горе изтък
натия недостатъкъ, обаче първо по мжчното си 
изучване, второ по туй, че той нема думи, които 
да изразяватъ много отъ съвременните понятия, 
не би могьлъ да се възприеме за международенъ..

Наистина латинския езикъ би могьлъ да се
опрости и допълни, но тогава гой нема вече да 
бжде латински езикъ, а единъ новъ езикъ.

Тогава по кой начинъ би могла да се удов
летвори нуждата отъ международенъ езикъ? Не 
е ли възможенъ единъ изкуственъ езикъ, т. е. е- 
зикъ, който въ своята основа да почива на об
щите правила на граматиката, обаче да бжде о- 
простотворенъ до възможния минимумъ, който да 
помогне въ случая ?

На този вънросъ сж се натъквали н-е малко 
човешки умове и не малцина сж се опитвали да 
го разрешатъ.

Възможенъ ли е единъ международенъ из
куственъ езикъ и н) какви условия той требва 
да отговаря?



„BULGARA ESPERANLISTO“ 3.

Езикътъ, който ионастоящемъ ни се пред
ставлява като едно отличително качество на чо
века, този езикъ, гакъвъ какъвто го имаме сега 
е плодъ на еволюцията.

Първиятъ моментъ на човешкия езикъ е не- 
разчленниятъ викъ, по нищо не различаващъ се 
отъ вика на животните. Посредствомъ този викъ, 
първобитните хора, подпомогнати отъ мимиката съ 
могли да се разбиратъ. f

Съ развитието на човека се развива и не
говия езикъ. Гласните органи, вследствие тех- 
ното постояцо упражнение, причинено отъ усил
ващите се нужди на прогресиращия човекъ, се 
приспособяватъ къмъ едно по-ясно и по-разчле- 
нено изговаряне и по тозъ начинъ следъ дълго 
число векове отъ животинския викъ се добива 
днешния човешки езикъ,

Това развитие на езика е ставало, става и 
ще става по законите на еволюцията.

Нееднаквите условия съ създали различ- 
ните!наречия (езици въ тесенъ смисъль на думата).

Обаче еъщностьта на всички тези наречия 
е еднаква.

Въ всички езици ние забелезваме едни и 
същи граматически правила, въ всички изразя
ването на понятията става чрезъ думи. Напр. въ 
всеки езпкъ съществува едно отношение между 
субекта и обекта — глаголъ, съществувате съ
ществителни, прилагателни и пр.

Впрочемъ имено тази общность въ грама
тичните правила на езиците прави възможно и- 
зучването на чуждите езици.

И тъй въ всички езици има ишЪстни ос
новни правила, общи за всички тЪхъ.

Искуствениятъ езикъ, и той, за да може да 
съществува, требва по подобие на живите езици 
да почива па тези необходими основи на всеки 
езикъ. върху правилата на граматиката. Съще
временно той требва да притежава думи, чрезъ 
които да може да изразява всички съществуващи 
понятия—требва да имарЬчникъ. Притежавайки 
речникъ и граматика, езикътъ е готовъ.

Въпросътъ обаче е въ това, щото те да се 
опростотворятъ до такава степень, че да се из- 
бегнатъ всекакви излишности и по този начинъ 
да станатъ достъпни за всекиго*)

*) Колко излишности, логически погледнато, има въ 
всеки живъ езикъ! НапримЬръ родътъ. Защо да се казва 
единъ езикъ и една книга? Не е ли това едно излишно 
обременяване на паметьта, което ние не забблезваме, но 
което единъ чужденецъ, изучващъ българския езикъ, добре 
ще почуства. Също, ако изучаваме напр. Френския езикъ, 
защо да се мъчимъ да запомнимъ, че се казва la langue 
и Ie livre?

Не би ли било по просто, щото всички думи да бъ- 
датъ отъ единъ единственъ родъ и винаги да се казва 1а

| Всички излишни мъчнотии, които тъй щедро 
затрудняватъ изучването на живите езици, въ 
изкуствения езикъ требва да ги нема: той требва 
да има една проста и ясна граматика.

Относително речника, въ живите езици се 
забелезватъ също не малко излишни затрудне
ния. Напримеръ, за понятията добъръ и лошъ съ
ществувате две съвършено различни думи, ко- 
гато въ действителность тези две понятия се 
различаватъ само по своята противоположность и 
би било възможно чрезъ една представка турена 
прЪдъ първото понятие да се добие противопо
ложното нему. Напр. Френците казватъ Ьеигеих 
(щастливъ) и malheureax (нещастенъ). После, 
всички тези неправилности напр. при сравнител
ните степени на прилагателните, при образува
нето на наречията и много още други, всичко 
туй е излишно затруднение което не требва да 
се среща въ международния езикъ.

Речникътъ на международния езикъ требва, 
въ това отношение, да бъде опростотворенъ до 
възможния минимумъ, като логически, чрезъ из
вестни правила, бъде възможно да се образувагъ 
отъ едно дадено число коренни думи, всички въз
можни понятия.

И тъй изкуствениятъ международенъ езикъ, 
за да може да успее, требва да притежава про
ста и ясна граматика, както също и напълно о- 
простотворевъ речникъ.

Нема нужда при това да се казва, че той 
требва да притежава простъ правописъ, да бъде 
благозвученъ и пр.

Да видимъ сега каква роля ще играе този 
езикъ. Дали той ще има за цЬль да измести съ
ществуващите езици или ще бъде само помощенъ 
езикъ, който ще съществува паралелно съ нацио
налните езици.

Би било много наивно да се твърди, че този 
изкуственъ международенъ езикъ ще може да из
тласка и замени националните езици. Нищо по
добно! Международниятъ езикъ ще бъде само 
едно средство за съобщение на хората отъ раз
личните народности помежду имъ, той донекъде 
ще играе ролята на златната монета въ между
народните отношения.

По този начинъ всеки, който знае, освенъ 
матерния си езикъ и този международенъ езикъ, 
ще може да се съобщава преко, съ всичките жи
тели на земното кълбо.

И тъй международниятъ езикъ ше бъде 
само едно средство за международно разбиране, 
единъ помощенъ езикъ.

Практически възможенъ ли е единъ такъвъ 
езикъ?

lingvo, la libro и т н. т. Требва да се забележи, че 
„родъ“ не значи „полъ“.

Другъ случай, напр. при глаголите. Защо човекъ да 
е принуденъ за всЬко лице да 8аучава особено окончание, 
а да не се задоволи само съ личните мЪстоимения, по които 
да разпознава различните лица на глагола, както това пра- 
ватъ англичаните.

После, относително неправилните глаголи: Нима те 
съ необходими?
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Животътъ, опитътъ идатъ бляскаво да ви 
докажатъ, че той е възможенъ. Този междунаро- 
денъ езикъ, който да отговаря на горнитЯ усло
вия е изнамЯренъ, той съществува, живЯе вече 
20 години и бързо си пробива пъть, като завла
дява свЯта.

Този е езикътъ създаденъ отъ д-ръ Замен- 
ховъ. Съ една граматика отъ 16 правила и рЯч- 
никъ отъ 2,000 коренви думи, този езикъ прите
жава благозвучностьта на италианския езикъ, 
богатството на изрази на нЯмския езикъ и жи- 
востьта на Френския. Той съединява въ себе си 
всички качества, необходими за единъ дЯйстви- 
телно международенъ езикъ.

Неговата жизнеспособность е чудесно дока
зана отъ опита. Два пъти, на два международни, 
всесвЯтски конгреса, хора отъ най-различни на
родности, отъ най-отдалеченитЯ краища на зе
мята се събиратъ — миналата година въ Фран
ция (Boulogne-Sur-Mer) и тази година въ Швей
цария (Geneve)—и въ продължение на цЯли дни 
говорять, изразяватъ се и се разбиратъ само съ 
помощьта на този езикъ. Неговата гъвкавость, 
дълбочина, логичность ясно се нрозиратъ въ прЬ- 

веденитЯ на него съчинения на древни и нови 
автори. Литературата му ежедневно се обогатява.

Обаче най-важното доказателство за успЯха, 
за псстояпо растящия успЯхъ на този междуна
роденъ езикъ се забЯлЯзва въ бързото му разпро
странение- Съ стотини хиляди съ лицата, които 
употрЯбяватъ този езикъ. Той има привърженици 
въ всички народи, въ всички държави и тЯхното 
число непрЯстанно расте. Почти въ всЯка дър
жава се издаватъ списания, списвани на него. 
Международни дружества, научни, търговски, ме
дицински, юридически, духовни,социалистически, 
военни и много други съ възприели езика за 
тЯхни нужди.

Въ Англия този езикъ е туренъ въ програ
мата на нЯкои търговски училища, а въ Франция 
е направено прЯдложение въ камарата, за въвеж
дането му въ всички училища. С*що въ Фран
ция военниятъ министръ съ специално разпореж
дане е позволилъ изучването му въ ЕОеннитЯ у- 
чрЯждения.

Съ една дума, този езикъ бързо и сигурно 
обхваща всички слоеве на обществото и не е да- 
лечъ деньтъ, когато той ще се наложи за меж
дународенъ помощенъ езикъ.

X P О Н И K А
Група свободняци, ьъ събранието си отъ 

2/1Х—Об (н. с.), станало въ Женева, е земала 
инициативата да започне редактирането на мЯ- 
сечно списание „lnternacia Socia Revuo“, което 
да бъде:

1. СрЯдсгво за обединение на социалиститЯ 
и миролюбцитЯ на всички страни съ взаимно раз- 
мЯняне на мисли теоригични и практични.

2. ИнФОрмацион» нъ листъ относително об
щественото движение, било то политично, било 

/ *
икономично.

3. Органа ще се противопоставя на сички 
влияния, които подтискатъ човЯшкаЯа раса, и 
позволяватъ експлоатацията на човеци отъ чо- 
вЯци. Годишенъ , абонаментъ, 6 л. 45, Rue de 
Saintagne, Paris-П е.

Католицизма и Есперанто. Съ доказаната 
практичность и жизнеспособность на Есперанто, 
каго езикъ, се е спечелило и папското.благово
ление. Съ писмо изъ Ватикана отъ 27/VI—06
(н. с.) се съобщава на редактора на си. „Espero 
Katolika“, списвано само на Есперанто вече 4 го
дини, че Папата благославя редактора на списа
нието и неговитЯ спомбщнйцй и Пожелава Имъ 
прЯуспЯхъ въ начинанието, да се сближать ка
тоди цитЯ отъ цЯлия свЯтъ.

Есперанто между артиститЬ музиканти Че- 
темъ въ „Le Courrier de l’Orchestre“, ОФициалснъ 
органъ на ФренскитЯ музиканти, (септември и 
октомври): Конгреса въ Миланъ. Третия конгресъ 
на музикантитЯ ше стане въ Миланъ, при съ- 
дЯйствието и въ помЯщението на „Associazione 
di Miglioramento frai Professori d’Orchestra“. Ще 
зематъ участие германската Федерация, амери
канската, английската, австрийската, белгийската, 
френската, холандската и италиянската. Между 
прЯдложенияга на международниятъ секретари- 
ятъ е и прЯдложението: Международния секрета- 
риятъ да уиотртъбява езика Esperanto въ пмсме- 
нитЯ съибщения между организациитЯ, защото Ес
перанто е несложенъ езикъ, логиченъ, лесенъ за 
изучване и писане, та ще се избЯгнадъ множе
ството, до неразбираемость грЯшки, които се 
правятъ при превеждането на няколко езика на 
едно и също съобщение.

Есперанто и търговцитЯ Много Фйрми упо
трЯбяватъ вече Есперанто при сношението си съ 
търговски Фирми и клиенти не отъ тяхната на- 
ционалность. Лондонската търговска камара е впи
сала Есперанто между екзаменованитЯ езици на 
програмата си. Тукъ мястото не пи позволявала 
наредимъ съ хиляди търговски Фирми, които упо
трЯбяватъ Есперанто, а ще сномевемъ само, че 
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консу датата на есиерантиститгъ, които вь по- 
следньо време се организуватъ въ секи градъ, 
прЪдсгавляватъ отъ себе си търговски агенции, 
коиго иматъ за цЪль да улеснятъ чужденците въ 
техните интереси извънъ границите на майчи
ния имъ езикъ.

Имената на нашите абонати търговци, ще 
печатимъ въ идния брой на органа си. Онези 
отъ техъ, които желаягъ това, се умоляватъ да 
съобщатъ характера на търговията си и пълния 
адресъ.

Есперанто и Френските учебни завадения. 
Г-нъ Lucien Cornet, коиго презъ априлъ внесе въ 
Френския Парламентъ предложение да се въведе 
Есперанто Факултативно въ училищата и беше 
получилъ само 10 подписа огъ депутатите, съ
общава, че сега числото е твърде големо и въ
проса се добре изследва. Ако успеха не бАде 
пъленъ, то г-нъ Cornet се натЬва, че той ще за
стави управниците да възприематъ официялво 
Есперанто, като незадължителенъ учебенъ пред- 
метъ, и при некои екзамени да определятъ за 
кандидатите, които знаягъ Есперанто, некои от
личителни бележки.

Третия конгресъ на есперантистигЬ отъ 
цЪяия СвЪтъ ще стане въ Камбриджъ. Универ
ситетските съветници, събрани на съветъ на 
2/Х1—06 (н. е.} препоръчали на сената 'да от- 
пустне университетските стаи за конгреса на 
есперантистите. Градския съветъ въ съвещанието 
си отъ 9/Х1—06 (н, е,) е отпустналъ безилатно 
най-удобното помещение за конгреса, който ще 
стане отъ 10-19 августъ 1907 год. Желателно 

е българските есперантисти отъ сега да зематъ 
да се готвятъ да делегиратъ аакъ свой предста- 
витель за въ третия конгресъ.

Есперанто въ Япония. Изъ писмото на на
шия приятель Е. Gauntlet вадимъ следните бе
лежки: „Требва да ви известя, че прОФ. ¥. 
Isobe, директоръ на „Kokunŭn Ei Gakkwai“, ко- 
гато разпрати известие за курса беше писалъ: 
„ако по-малко огь 20 души се запишагъ да у- 
чатъ Есперанто, курса нема да се отвори“. На
шето учудване бЬше големо — 127 желающи се 
заиисаха! Много професори вече учатъ Есперанто 
и некои отъ техъ говорягь твърде добре на Ес
перанто. Нашата асоциация вече издава месеченъ 
органъ и следъ неколко дни азъ ще издамъ у- 
чебника по Есперанто за Японците“.

Известията, коиго ни идатъ отъ Япония, 
говорятъ, че Есперанто охотно се възприема и 
пропагандира отъ професорите прп Имперския 
университетъ въ Токио, особно отъ проФ. Fujio- 
ka и Asada.

Червения кръсть и Есперанто. Поручикъ 
Bayol, Saint Суг ГЕсо1е (France), който е из- 
далъ една книга за нуждата отъ ввеждане на 
Есперанто въ службата на Червения кръсть, моли 
всички г-да Есиерантисги да му изпратятъ из
вестия за състоянието на Есперанто между вое- 
ните за да може съ аргументи да съдействува 
за възприемането на Есперанто огъ споменатото

се свика презъ м. Юлий,щекойто
интернационално дружество презъ бАдащия му 
конгресъ, 
1907 год.

Науката е вот
Отзиви и оценки на Есперанто.

Жтт х! а.
\ <

Въ кв. LXVTI ва „Пер. Списание“, г-нъ 
Д-ръ Ив. А. Георговъ излага историчното разви
тие на идеята за помощенъ езикъ въ свръзка съ 
възникналата презъ 1900 г. „Делегация за въз- 
приемание на единъ помощенъ международенъ 
езикъ“. Статията на българския прОФесорь за
служава вниманието на всеки мислящъ човекъ, 
особено ако той страда отъ невтърието въ възмож
ността на изкуственъ езикъ. За нашия отделъ 
„ Отзиви и оцтьнка на Есперанто“ ние вадимъ слгьд- 
нитгъ редове, интересни за нашите читатели.

„Но никой отъ тия опити нема оня успехъ, 
какъвто придоби съ своя проектъ рускиятъ ле- 
карь Заменховъ, авторътъ на известния между
народенъ езикъ (lingvo internacia) Esperanto. Съ
чинението на Д-ръ Заменховъ върху тоя езикъ 
се появи въ Варшава на руски въ 1887 година. 
За основа на своя слоВарь авторътъ на тоя езикъ 
взе не некакви произволни корени, както бе нз- 

правилъ Шлаеръ, ами думи, коиго са добили 
вече международна употреба, и коиго се нами- 
ратъ въ не малъкъ брой въ всички културни е- 
зици. 111.0 се отнася до граматиката, тяасе опрости 
до възможносгь, като се избЬгваха всемакви изклю
чения и неправилиости. Отначало новиятъ езикъ си 
пробиваше пать полека, и то най-напредъ въ Ру 
сия. Огъ тамъ Esperanto взе да се разпростира 
въ Германия, Англия, Америка. Франция и въ 
други страни. Въ Франция тоя изкуственъ езикъ 
намери особено ревносгенъ поддръжникъ въ ли
цето на видния филологъ Louis de Beaufront, който 
сащо се бе заловиль да състави единъ между
народенъ езикъ. Той почти бе изработилъ тоя 
свой езикъ, когато се запозна съ езика Esperanto, 
който намери по-съвършенъ отъ своя проектъ. 
Eto защо той изостави своя проектъ и взе да 
пропагандира за Esperanto. Броятъ на привърже
ниците на Esperanto скоро взе да расте бърже, 
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така щото въ началото на 1903 год. повече отъ 
50,000 лица по разнитЪ краища на земното кълбо 
са говорили на Есперанто, а до това врЪме бЪха 
излЪзли и повече отъ 150 съчинения на тоя е- 
зикъ. Есперанто намЬри подкрепа и у Левъ Тол- 
стоя. кой го по поводъ на едно писмо огъ еспе- 
рантиститЪ до него горещо прЪпоржча този е- 
зикъ на културнитЪ народи, нахождайки го много 
лесенъ за усвояване. „ЖертвитЪ. които ще при
несе всЪкп човЪкъ отъ нашия европейски миръ, 
като посвЪти нЪколко часа да изучи тоя езикъ, 
са нищо, а послЪ1ицптЬ, които могатъ да наета 
натъ, ако се приеме той поне отъ всичкигЪ хри
стияни европейци и американци—са толкова го- 
лЪми, че трЪбва да се направи тоя опитъ“. Сащо 
и извЪстниятъ филологъ Максъ Мюлеръ, който 
по-рано бЪ прЪпорАчалъ други такива опити, на- 
мЪри, че Еспераито заслужва първо мЪсто отъ 
всички подобни езици. Л споменатиягъ вече по- 
горъ английски филологъ George Henderson, самъ 
авторъ на три разни проекта за изкуственъ меж
дународенъ езикъ, се произнесе въ полза на Ес
перанто съ елЪднигЪ думи: „Отъ всички проекти 
за изкуствени езици Есперанто е решително най- 
добриятъ, и азъ съмъ убъденъ, че ако той се бь 
появиль прЪди Волапюкъ, щЬше да спечели за 
себе си не само ония, които възприеха Волапюкъ, 
ами още и хиляди други“*). Ero и какъ заклю- 
чаватъ авторигЪ на цитуваното тукъ съчинение 
своята критика върху тоя забЪлЪжителенъ езикъ: 
„ВъпрЪки всички тия несъвършенства, които 
лесно могатъ се поправи, системата, по която въ 
Есперанто се образувагъ думитЪ, показва чудес
на правилносгь. Именно гая система спомага да 
придаде на гоя езикъ оня чудесенъ характеръ на 
„естественъ езикъ“, на „живъ езикъ, койго му 
признаватъ компетентни садии. Той е наистина 
езикъ, който притежава вАтрЬшни и безкрайни 
източници, койго има оригинална физиономия и 
свой собствен!» „духъ“. Ще дадемъ само единъ 
нримЪръ: езицигъ пматъ думи за означаване съ- 

отечественикъ, съврЪменикъ и нр. Есперанто ги 
прЪвожди съ samlandano (оня, който принадлежи 
на сАщата страна), samtempano (който принадле
жи на сащото врЪме) и пр. Сащо така той казва 
samideano, за да означи „оногова, който е парти- 
занинъ на САщата идея“, на която сте и вие; 
това е една оригинална дума, която, мислимъ, 
нЪма нЬщо подобно въ европейските езици. Така 
този езикъ не е изкуственъ, замръзналъ и мър- 
тавъ езикъ, просто отливка отъ нашите езици; 
той е езикъ, който има сиособность да живЪе, 
да се развива и да надмине по гъвкость, богат
ство и разнообразие естествените езици- Най- 
сетне това е единъ езикъ, който може да се от
личи и съ своята елегантность и стилъ. ако е 
верно, че истинската елегантность се състои въ 
простота и ясность, и че стилъ не е нищо друго 
освенъ наредба, кояю внасяме въ израза на ми
съл ьта“.

Кой ще ОАде обаче и приетия ОФициално 
международенъ езикъ авторътъ неможе да каже, 
това е работа на „Делегацията за възприемане 
на едпнъ помощенъ международенъ езикъ“, въ 
която влизатъ много научни дружества, тури- 
стични, търговски камари и пр. пр-

Статията се завършва така: „Между ония 
дружества, които са дали своето съгласие на 
делегацията и са избрали свой ир-Ьдставитель въ 
тая делегация, има вече и едно дружество отъ 
България—то е градската библиотека „НеоФитъ 
Рилски“ въ Копривщица, която е избрала за свой 
нрЪдставитель въ делегацията г-нъ Г. II. ОрЪш- 
ковъ. Тоя хубавъ примЪръ требва да се иоелЪдва 
и оть други въ Бьлгария ; ето защо ние покан
ваме вашитЪ учителски дружества, нашитЪ тър
говски камари. нашитЪ дружества на медици, 
журналисти, инжинери, стенографи, туристи и 
пр., да се присъединять къмъ делегацията“.

Ние вЪрваме въ прогресивностьта на бъл
гарина, за да не се съмнимъ, че позива на бъл
гарския проФесоръ нЪма да бАде чутъ.

K R О N I K О
Kia 

diverslokaj 
vere la unua gazeto de 1’bulgaraj esperantistoj, kies 
no

gazeto, eldonata de esperantistoj el 
centroj esperantistaj en Bulgarujo, estas

mo „Bulgara Esperantisto“ eĉ atestas tion.
La gazeto pritraktas nur propagandajn te

mojn : gi sekve nek intencas konkurencita gazetojn 
propagandajn de alilandoj, nek konkorencos pro
fesiajn revuojn esperantistajn.

Gia programo enkadrigos en jenaj punktoj:
1. Propagandaj artikoloj en bulgara lingvo;

*) L. Couturat et L. Leau,'Histoire de la langue 
universelle. Paris, Hachette et C-ie, 1903.

2. Literatura faketo en Esperanto:
3. Diversaj lingvaj klarigoj por Bulgaroj ;
4. Kroniko: a; Bulgara en nacia kaj interna

cia lingvo; b) eksterlanda kroniko kaj eltiraĵoj el 
diversaj verkoj kaj gazetoj en nacia lingvo, kaj

5 Diversaj sciigoj kaj anoncoj.
La gazeto estas dumonata kaj gia malkareco, 

nur 1*50 f. jare, permesas al veraj esperantis roj varbi 
multajn abonantojn ĉu esperantistojn, ĉu kontraŭes- 
perantistojn; por tiuj lastaj nia gazeto donos aron 
da konvinkigaj argumentoj pri taŭgeco kaj pri be- 
zoneco de lingvo internacia.



„BULGARA ESPERANTISTO“

Bulgara gazetaro ja m estas pli favora 
por nia lingvo. Eĉ ni renkontas revuojn kiuj, mal
graŭ ke estis iam kontraŭ Esperanto, nune donas 
lokon por artikoloj tute favoraj al Esperanto.

Helpa lingvo internacia. Sub tiu ĉi ti
tulo ni legas en Revuo de Гbulgara verkista societo 
la historion de lingvo internacia. La aŭtoro finas 
sian artikolon per alvoko al societoj instruistaj, ko
mercaj, kaj sciencaj dezirante al ili kiel eble plej 
proksiman aligon al „Delegadon pour 1’adoption 
d’une langue auxiliaire internationale“.

Ni rekomendas tiun ĉi artikolon de S-ro D ro 
Iv. A. Georgo vz profesoro de filozofio en Bulgara 
universitato.

Al nia scienculo ni sendas plej koran bon
deziron.

Dnevnlk, ĉiutaga bulgara jurnalo, donis mu
ltfoje ĉu tradukojn de Esperanto, ĉu sciigojn di 
versajn liveritajn per gi. La jurnalo raportis per 
longa artikolo pri dua kongreso de Esperanto.

Al giaj progresemaj redaktoroj ni sendas nian 
sinceran bonsai uton.

Rodina, revuo bulgara jam en du sinsekvaj 
numeroj enhavis jenajn artikolojn: 1) La lingvo in
ternacia de scienco kaj de kulturaj interrilatoj, 2) 
El la unua libro de la lingvo Esperanto.

Tiu revuo estas unu el unuaj revuoj Bulga
raj kiuj atestis la pravecon de nia kaŭzo.

Hristianski svet* revuo de kristana sekto, 
enhavis artikolon pri dua universala kongreso de 
Esperanto. Mirinda estas tio ĉi, ĉar iam en la revuo 

oni skribis kontraŭ Esperanto. La progresemeco de 
fredakcio estas bonveninta.

Veĉerna Posta, ĉiutaga jurnalo, ankaŭ mal
fermis siajn kolonojn por artikoloj parolantaj pri nia 
afero. Tia akcepto estis iam malpermesita por ni.

Novo Vreme. revuo de l’bulgaraj socialis
toj, ko nse rva toroj, sub la titolo: ĉu estas ebla ko
muna lingvo? ni legas naivajn pensojn, kiujn be
daŭrinde akceptas la socialistoj de la nomita grupo. 
La aŭtoro kreda», ke lingvo artefarita ne estas ebla 
kaj sekve gi ne po-vus esti akceptota kiel komuna 
lingvo, tamen venus tago kiam la malgrandaj na
cioj perdos siajn lingvojn por akcepti la lingvon de 
unu el grandegaj nacioj: Anglujo, Francujo, Rusujo 
aŭ Germanujo. Lingvo internacia estas bezona, di
ras la aŭtoro tamen, gi ne povas esti iu artefarita 
lingvo ĉar tia lingvo estas parolata de neniu en 
mondo. — Artefarita lungvo ne estas parolata

Tamen neniu estas pli blinda, ol tiu, kiu ne 
volas vidi. Neniu estas pli surda, ol tiu, kiu ne vo
las aŭdi.

Dezirinde estus aŭdi la opiniojn de aliaj sek
cioj socialistaj en Bulgaroj o.

Kursoj kaj grupoj. El multaj urboj ni ri
cevis sciigojn, ke estas malfermitaj kursoj kaj fon
ditaj grupoj esperantistaj.

Ni rekomendas al niaj amikoj, ke ili ĉiam 
fondu malgrandajn grupojn, kie la lingvo pli facile 
estus akirebla.

Pri ĉia movado esperantista ni petas sciigon 
de niaj bulgaraj amikoj por nia kroniko.

AGLA PLUMO
(de Elin Pelin). •

• * ’ - -
* «V j >

Mi estis infano. Kiam unufoje mi kuris sur 
la kampherbejoj, mi trovis aglan plumon. Granda, 
bela agla plumo. Kiu estis pli felica ol mi? Mi 
portis la plum >n alte per mano, mi kuris plenforte. 
Imagis mi, ke laŭ agla lerteco mi flugas.

Mi estis farigonta fraŭlo. Tiam ini metis sur 
mian ĉapelon tiun-ĉi aglan plumon, ekamis mi la 
plej belan fraŭlinon en la mondo. Kiu tiam 
felica ol mi?

Mi estis malriĉa, nenion mi posedis 
un ĉi aglan plumon. Tiam la amata de mi

dirinta al si, ke en la 
komforte nur per agla 
facile komprenis tion:

H‘ T. Rjahovski

estis pli

krom ti- 
fraŭlino

min anstataŭgis. Oni estis 
mondo oni ne povas vivi 
plumo Sia bona ina animo 
tiani si min facile forgesis.

Neniu estis pli malfelica ol mi.
Mi kasis la aglan plumon: mia koro ne per

mesis al mi porti ĝin plu. En mia animo ĉagreno 
enestis, kiun per nenio mi povis forigi De tiam 
mi komencis vidi, ke multe da homoj suferas same 
kiel mi. eĉ pli ol mi.

Kial la vivo estas tion negoj a?
Denove mi prenis aglan plumon, tamen ne es

tante jam infano, mi ne ludis per gi. ne estante ju
nulo, mi ne ornamis per gi mian ĉapelon. Tiam mi 
ĝin pili trancigis, kaj faris de gi skribilon Tiam mi 

ekdeziris skribi ion gajan, tameu gi montrigis ĉag- 
renplena

• • t

%
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ОБЯСНИТЕЛЕНЪ ДЪЛЪ. Ив. Б-въ.

Повечето културни народи иматъ въ езика 
си неопределено наклонение и Д-ръ Заменховъ. 
като се е водилъ отъ принципа на международ* 
ностьта, прпелъ е и въ помагалния езикъ да има 
такова наклонение. Но понеже въ българския е- 
зикъ липсва това наклонение, то всеко българско 
ръководство но Есперанто треба да се спре по
вечко върху тая граматическа Форма. Това обаче 
не е сторвано до сега, понеже нашите учебници 
по Есперанто съ все превождани, а не съставяни.

При изучването на есперантското неопре
делено наклонение отъ българи може да се раз- 
личаватъ следните 4 случаи:

1) Два глагола съединени чрезъ съюза да. 
Напр.: Искамъ да ниша — Mi volas skribi. 

Искамъ да пишете: —Mi volas ke vi skribu Въ пър
вия примеръ се икономисва съюгьтъке и лич
ното местоимение mi нредъ втория глаголъ, ио- 
неже и двата глагола съ въ същото лице и чи
сло. Въ втория примеръ такова съкращение не 
може да стане, понеже двата глагола не сж въ 
същото лице и число.Важно за абонатите ни.

Ония отъ господа абонатите ни, които си 
предплатятъ абонамента до излизанието на брой 
П-и ще получатъ следните премии и ще имъ се 
направятъ следните отстъпки, които вкупомъ съ 
премиите, съ двойно по големи отъ абонамента 
на Б. Е.: (единъ левъ годишно).

I. Г-нъ Н. Д. Ковачевъ, бившъ председа- 
тель на клуба „Aŭroro“ въ София, благоволи да 
отстъпи некой отъ своите нови издания съ на
малени цени за иртьдплатчлитгь ни абонати, имено:

1. „Ишуство за магнетизиране" отъ deLa- 
fanten, прочутъ Френски хипнотизаторъ, за 2 л. 
вместо, за 3 70 съ пощенските разноски.

2. „ХипнограФЪ“ (апаратъ) отъ Германския 
проФесоръ F 1 о v е г. съ ръководство на българ
ски за 80 ст. вместо 1 л.

II. Безплатна премия. Първите сто пред
платили абонати ще получатъ а) Първи уроци по 
Есперанто отъ проФ. T. Cari и Pagnier, която и- 
маме подаръкъ отъ ревностния нашъ сподвижникъ 
г-нъ Г. Г’. Орешковъ и d) Вторите сто абонати 
ще получатъ Речничето, Ееперанто-български 
(Табло).

Ш. Тия две последовни стотици абонати 
ще получатъ безилатно и пронагандичпата бро
шура: Разртьшенъ въиросъ отъ международна важ- 
ностъ.

ние

ziro

2) Неопределено наклонение като допълне
на съществително или прилагателно.
Напр.: Желанието да се мре ... — La de

porti... Способен?» да скрива...—Lerta kasi....
3) Неопределено наклонение играеще роля

съществително.
Напр.: Да се изгуби времето е неприятно 

Perdi la tempon estas malagrabla.
4) Следъ сънните за да, иртьди да и вмп>- 

сго да, когаго 
еднакво лице 
безлични.

на

те съединяватъ два глагола въ 
и число или пъкъ и двата съ

I •

Напр.: За да (преди да, вместо да) имате 
сполука, вие треба да . .. — Por (antaŭ ol, an
stataŭ) prosperi vi devas ... За да се (преди да 
се, вместо да се) има сполука, треба да се ... 
— Por (autaŭ ol, anstataŭ) prosperi oni devas . ...

Често пъги се срещатъ и грещки като 
следните:

De kie ni preni (вм. prenu) ? ...
Ĉu ni iri (bm. iru)?
Feliĉa esti (bm. estu; tiu ĉi tago!

Нашитк настоятели и месечни спомощници 
по издаването на органа съ:

София.
Н. Д. Ковачевъ, банкеръ, ул. Трапезица Л2 4.
С. Н. Петковъ, ул. Санъ Стефано, 26.
Ив. Брадиповъ, Булевардъ Дондуковъ, 22. 
Г. Николовъ.
Аг. Ивановъ, гарата.
Ив. Карагьозовъ.
Н. Николаевъ.
Сергей Денковъ.
Ал. Стоиловъ, (Фотография Карастояновъ). 
Хр. Т. Ряховски.
Я. Янковъ.

Ш у м е н ъ : и
Поручикъ Ил. Силвестриевъ. 
Ил. Теодоровъ, ул. Къдиева.

Силистра:
Й. Давидовъ.

с. Чипоровци:
Ал. Георгиевъ.
П. Д. Султановъ, 
Г. Миловъ.
М. Георгиевъ.

В p а т ц а :
Ив. Георгиевъ.

Пловди въ:
Г. П. Орешковъ.

Кюстендилъ:
Ат. Въгляровъ, у-ль

Се влиево:
Ив. К. новъ Христовъ.
Хр. Златевъ.
М. СараФиновъ. (Следва).



Практическо ръководство отъ прочутия Френски хипнотизаторъ ЛаФОнтенъ. 114 стр. 

малки осминки. ЦЪНА 3’50 лева.

Доставя само Банкерската Кантора Ковачевъ, ул. „Трапезица“, №4. — София,

Съ иомощъта на тази книга встьки ще може да се научи да магнитизирва и 

хипнотизирва.

Съдържа: 1) Общи взглядове върху хиинотизма; 2) Личниятъ магнетизмъ;

3) Хиинотическо лгькувание на извгьстни болтьсти; 4) Извлечение отъ отчета на Па

рижкия медицински конгресъ ио отношение хиинотизма въ медицината; 5) Двть фран- 

цузки школи ио хиинотизма; 6) Животински магнетизмъ; 7) Хиинотизма у животните; 

8) Разни способи за магнетизиране; 9) Саособа на T е ст ъ; 10) Сиособа на Б p а и дъ; 

11) Сиособа на Дръ Сентъ Елмъ; 12) Сиособа на Д-ръ Бернхаимъ; 13) Внуше

ние чргьзъ въображение; 14) Внушение на срокъ; 15) Внушение въ будно състояние; 

16) Сртьдствата за избиране субекти за хиинотезиране; 17) Умствено внушение чргьзъ 

съприкосновение; 18) Начина на мислене ири внушението; 19) Полусъприкосновение; 

20) Безъ съприкосновение; 21) Внушение отъ далечъ; 22) Самнамбулически консул

тации; 23) Магнетически паси; 24) Вииване очитгь въ блгьстягцъ иргъдметъ; 25) На

чинъ за събуждане и 26) Послтьсловие отъ Н. Д. Ковачевъ.

Авторътъ на тази книга казва, чргьзъ хиинотизма могатъ да се изцгьряватъ еии- 

лептици, тъпоуми, сакати и пр. Чргьзъ хиинотизма се изнореняватъ лошитгь пороци у 

човгьна, като пиянство, развратъ, пушене и ир., всгьни моме да бмде хипнотизаторъ и 

хиинотизиранъ не се изискватъ никакви дарби или знания.



al дяоясодтол
20 centimoj p r linio (kompostita) el , gar- 

monde“ presliteroj; Malgrandaj anoncoj ni pre
sas por niaj ab.n .ntbj po 0*15 fr. por linio.

La administracio.

I AL GAZETARO @ ® 
ESPERANTISTA!

р •4'iПропагандични брошур:
1. Разрешенъ въпросъ отъ международна 

важность, отъ Хр. Т. Ряховски, ц. 25 ст.
2. Еволюцията на международния езикъ, отъ 

г-нъ Й. Давидовъ, ц. 50 ст.
3. Есперанто единственото верно разреше

ние на въпроса за спомагателния международенъ 
езикъ, отъ L. de Beaufront, ц. 15 ст.

4. Необходимостьта отъ международенъ е- 
зикъ и разрешението й чрезъ Есперанто, отъ П. 
Поповъ,

5.
ставки,

ц. 10 ст. (изчерпано издание).
Речниче, граматика, наставки и пред- 
изд. на клуба Stelo Пловдивъ, ц. 10 ст.

Ni estas petataj sciigi, ke de nova jaro 
(1907)jurnalo „ESPERANTO“ (N. D. Kova- 
ĉev, Sofio) kaj „Unua Paso“ ne eliros, ĉar 
nia eldono ilin anstataŭigas.

Ĉion koncernantan redakcion kaj admi
nistracion de „Bulgara Esperantisto oni sendu al: 

BULGARA ESPERANTISTO.

II Второ издание!!
Есперанто въ десеть урока

отъ нроФесоръ T. Cart и М. Pagnicr ще излезе 
наскоро отъ иечатъ. Издава Г. II. Оркшковъ, 
Пловдивъ.

Предплатилите ни абонати ще го получагъ 
намалена цена.съ

SOFIO, BULGARUJO. Излезе отъ печатъ брошурата

BULGARAJ KOMERCISTOJ UZANTAJ ES
PERANTON EN SIA KORESPONDADO 

INTERNACIA.

1) D. Karaivanov, presisto, libristo en 
urbo Ple ve n.

2)
3)
4)
5)

I VO.

K. K. Avram >v, komercisto, urbo Plevno. 
Pano Jordanov, komercisto, V.-Tirn 
D. KunCev. bankiero. Sumeno. 
Ĵonko Ddvidov, komercisto, Silistra

6) A. Ge.-rgiev, v. Ciporjvee.
7) G. P. Oreskov, makleristo, Plo vdi v.
8) N. D. Kov. ĉev, bankiero. Sofio.
9) A. Edrev, Kaz.nlik. 
(La adresoj de niaj abonintoj komercistoj

eslus presataj unufoje senpage eu nii gazeto).

Хипнографътъ и
неговото употребление.

Доставя банкерската кантора Н. 
Ковачевъ, София. Гледайте иргъмиитть за 
ъиитгъ иртъдилатили абонати.

5

Л 
на-

и.

ВЪ ПРИГОТОВЛЕНИЕ!
1) Есиеранто Български ргъчникъ, 

Давидовъ.
2) Пълно ръководство ао Есиеранто за

малоуки българи, отъ Хр. Т. Ряховски.
3) Българо-Есперантски ргъчникъ отъ 

Г. 11. Зографски.

отъ

9 с-Л -
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